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Pluri y monolingüismo



Plurilingüismo
•Una tercera parte del planeta es bilingüe 

(GBilingüismo)

• El 75% del planeta aprende una L2 (Richards & 
Rodgers).

• El 42% de españoles vivimos en comunidades 
bilingües o con frontera con otras 
comunidades.
• ¿Y la migración y el turismo?

¡El plurilingüismo es 
lo habitual!



Plurilingüismo
• El plurilingüismo no es malo > es bueno.
• Estudios sobre bebés bilingües.
• Estudios sobre lenguaje y Alzheimer.
• Teorías sobre el cerebro y el lenguaje: la 

modularidad o más allá.
• Estudios sociolingüísticos sobre el uso 

plurilingüe: code- switching, 
translanguaging.
• El “ideal” de hablante nativo “puro”. 



En la vida real:
• ¿Quedan hablantes monolingües?
• Escuchamos y leemos lenguas diversas.
•Usamos varias lenguas en el día a día.
• El paisaje lingüístico de la calle.
• El acceso en línea a todo el planeta
•Hacemos tareas de transferencia de una 

lengua a otra: interpretación, 
traducción, mediación, resumen…
•…

http://karlbaumann.com/writing/las-linguistic-landscape/



Competencias discursivas



¿Qué es la competencia discursiva?

https://slideplayer.es/slide/4318990/

Competencia 1



Competencia 2



Crítica: neoliberalismo y enseñanza

Alternativas: 
• Enseñanza basada en datos científicos.
• Educación humanista, centrada en la persona social.
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Discurso: producto y proceso

https://sites.google.com/site/hautatzenlcastellana/textos
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https://www.yumpu.com/xx/document/view/15994696/tipologia-textual
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Planteamiento oficial
• L. oficiales: gallego, español, inglés (y francés, portugués, etc.).
• L. no oficiales: de casa (herencia, materna: amazig, urdu…), 

adicional (fandom: japonés, coreano…).
• Tratamiento curricular:
• Asignatura y docente especialista para cada lengua oficial.
•Marginación y/o negación de las lenguas no oficiales.
• Uso exclusivo de la lengua meta (docente y alumnado).
• Proscripción de tareas mitxas: interpretación, traducción, etc.
• Prohibición de usar la lengua inadecuada en cada contexto.

¿Qué sentido tiene enseñar cada lengua por separado?



Pero en realidad:
•Coinciden alumnos de varias lenguas y culturas. 
• Se forman grupos de amigos de diferentes lenguas.
• En el recreo, el alumnado usa sus lenguas a conveniencia.
• Ejemplo: tarea corriente de clase (GAL) en parejas: 
• GAL para leer la consigna y escuchar al docente.
• L1 para acceder a su memoria y obtener información.
• ES (lengua franca) para interacturar con la pareja.
• GAL para responder a la tarea escrita u oral.

¿Qué sentido tiene enseñar cada lengua por separado?
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Portafolio Europeo de las lenguas
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Lenguas 
extranjeras

Lenguas 
ambientales

PEL

15 años

3 años

El abanico lingüístico

Castellano

Francés

Inglés

de Marta

Gallego

6 años
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¿Qué es?
•Convergencia o confluencia de las prácticas educativas en las 

diferentes lenguas curriculares para:
• Eliminar las contradicciones entre idiomas (terminología).
• Fomentar una educación lingüística más cercana a la realidad.
• Articular una pedagogía basada en una perspectiva científica.
• Fomentar la transferencia entre idiomas (y clases).
• Avanzar hacia una pedagogía más centrada en el aprendiz.
•Mejorar e incrementar el aprendizaje.
•Mejorar el uso lingüístico, significativo.
• …



Iniciativas
•Varía según los contextos:
• EUS. Surgido a raíz del salto de la educación en castellano a los 

modelos lingüísticos y de la distancia entre ES, EUS o EN/F.
• CAT. Después del desarrollo de la escuela catalana se percibe la 

necesidad de romper la distancia entre CAT / ES / idioma.
• Valencia. Planteamiento plurilingüe con la inclusión del EN.
ØVinculación con aspectos socioculturales e ideológicos.

•Más allá de la geografía:
• Trabajo por proyectos interdisciplinares.
• AICLE. Aprendizaje integrado de contenidos y lengua extranjera.
• El rol de la traducción en la enseñanza/aprendizaje de lenguas.



Propuestas entre lenguas:
•Acercar planteamientos metodológicos: 
• Uso de los textos (auténticos, didactizados, modelos).
• El papel de la literatura en la clase.
• Las funciones que desempeñan las TIC.

•Unificación de la terminología gramatical.
•Coordinación entre los tres idiomas:
• Revisión de programaciones y coordinación del calendario.
• Elaboración de proyectos conjuntos con productos en dos o más 

lenguas (entradas en Wikipedia, webs, etc.).
•Abordar las estructuras lingüísticas comunes. 



Dificultades del TIC:
• Formación monolingüe del docente:
• Docente de GAL / ES o EN.
• Docente de lengua y/o literatura, pero no otras materias.

• Falta de materiales integrativos de varias lenguas.
•Calendario, horarios y planes de clase que mantienen la 

separación de idiomas.
•Valoración sociolngüística asimétrica de las lenguas del 

currículum.
•…
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Intercomprensión



Sesquilingüismo
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Transcripción, subtitulación y anotación

32Transcripción del audio español Subtitulación al chino
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Hacia una enseñanza plurilingüe
•El plurilingüismo va a seguir avanzando y 
diversificandose.
•El sistema educativo es conservador y avanza poco a 
poco.
•Muchas de estas propuestas encajan mejor con la 
realidad y con nuestro día a día.
•Necesitamos más inversión, formación y adaptación a la 
realidad para seguir avanzando.
•Quizás vayamos poco a poco, pero no queda otra.
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Proyectos
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El vídeo como formato de aprendizaje lingüístico dentro y fuera del aula



Mis últimos libros
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¡Gracias! 
¿Preguntas?

¿Dudas?
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